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BHH3 U JIOKaIW3anus BHU3Y». [locienHee BBIPaXEHO IOCIIENIOTaMH M HAPEYUSIMHU B aryiIbCKOM SI3BIKE W TIPEIIOTaMHU
Y Hape4YHsMH B aHTIIMHACKOM si3bIKe. FIX OTCYTCTBHE pa3pyIuT Kak (OpMaibHYI0, TAK H CEMaHTHIECKYIO CTPYKTYypy PE,
YTO TIOTBEPXKIACT UX CTPYKTYPOOOPa3YIOIIHiA cTaTyc B mporiecce GopMupoBaHus (Hpa3eoIOrHICCKOT0 3HAUCHHS.
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THE STRUCTURE-FORMING STATUS OF THE AGUL AFFIXES AND POSTPOSITIONS
AND ENGLISH PREPOSITIONS IN CONSTRUCTING PHRASEOLOGICAL MEANINGS
(BY THE MATERIAL OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COMPONENT DENOTING
A SPATIAL CATEGORY “LOWER LOCALIZATION”)

Gendzhaev Shamil' Magomedovich
Dagestan State University
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The article is aimed to discover structure-forming components of phraseological units in non-cognate languages and their role in the for-
mation of phraseological meaning. As a result of the research there has been discovered a structure-forming role of the Agul af-
fixes and postpositions and the English prepositions denoting the spatial category “lower localization”. Their absence in the phra-
seological units destroys the structural and semantic base of phraseological meaning that confirms their structure-forming status.
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Cmamus noceaujena uzy4yeHuio 2pamMmamuyeckux cpeocme 8blpadiCeHusi NPUKA3d 6 AH2IUUCKOM U MAMAPCKOM s13bl-
kax. Hccnedosanue no3eonuno Gula6ums Cpedcmsa GblpadCcetuss MOOAIbHO20 3HAYEHUsI NPUKA3A, VHUBEPCATbHbIE
0151 AH2IUTICKO20 U MAMAPCKO20 A3bIKOG, d MAKICE CPEOCMEA YHUKAIbHbLE, XAPAKMEPHbIE JULUb 15l OOHO20 SI3bIKA.
Cpeou ynusepcanbHulx cpedcms Oviiu onpeoeneHvl UCHOAb308aHUue Gopmbl O6yO0ywe2o epemenu, opm noseaumens-
H020 HaxnoHenus. Boliu 0Onapycenvl cneyuaibHble 2pamMmamuyeckue cpeocmea sk YCULeHUsL U CMASYEHUsL NPUKA-
34, pA3IUYHbLE 8 AHSTULICKOM U MAMAPCKOM A3bIKAX.
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I'PAMMATHYECKHUE CPEACTBA BbIPAKEHUSI IIPUKA3A
B AHI'VTHUCKOM U TATAPCKOM SA3BIKAX

B Tponecce KOMMYyHUKAlUU B JIH000M SI3BIKE IOMUMO 0OMEHa PIH(l)OpMaIIP[CfI Ip1 NOMOIIU MPOCTHIX BBICKA3bIBAHUI
JIIOAU CTAJIKMBAKOTCA C HeO6XOIII/IMOCTB}O BBIPpAXXCHUA TIPHUKA30B, U pa3jIniIueC CPEACTB BBIPAXKCHUA MOJAIBHOCTH,
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1 B YaCTHOCTH TIPHKa3a, CO3JAeT OTHY M3 MPoOJIeM MEXKYIbTypHOH KOMMYHUKAITHH, TaK KaK BOCTIPHATHE W TPaK-
TOBKa MOZJAJIBLHOTO BBICKAa3bIBAaHUSI MOTYT OBITh HEBEPHBIMH. JTa MpobjeMa OTYACTH CBs3aHA C Pa3IUYHBIMU TO-
XOJIlaMH K OTIPEAETICHUIO JIMHIBUCTUYECKOTO CTaTyca MOJAIBHOCTH [3, ¢. 47].

Bomnpockl, csi3aHHBIE CO CPECTBAMHU BBIPAKEHUS MOJAIBHON KaTETOPHUH MPHKAa3a, 0 CHX IIOp OCTAIOTCS Hello-
CTaTOYHO M3YyYEHHBIMH M OCBEIICHHBIMH, YTO OOBSCHACTCS MX HEOTHO3HAYHOCTHIO S3BIKOBOTO BBIpaXKCHUS, (PyHK-
IUOHATBHBIMUA 0COOEHHOCTSIMH M MHOTOIUIAHOBOCTHI0. HeocTaTouHas n3ydeHHOCTh MOTaIbHOM KaTeropuu mpuKa-
3a M CPE/CTB €€ BBIPAKCHHS B CONOCTABUTEIILHOM ACIEKTE B aHIVIMMCKOM M TaTapCKOM SI3bIKaX, MPUHAIJIEIKALTUX
K Pa3HBIM SI3IKOBBIM CEMBSIM U MMEIOLIMX Pa3HYIO CTPYKTYpY, ONpeJeinia BeIOOp TeMbl uccienoBanus. Conocra-
BUTEJIbHBINA aHAJIM3 TPAMMATHYECKUX CPEACTB BBIPAXKEHUS NPHKA3a B aHIVIMHCKOM M TaTapCKOM SI3bIKaX Ba)KEH Kak
B TEOPETUYECKOM, TaK M B IIPaKTHYeCKOM IutaHe. OH TMO3BOJISIET BBISABUTH OOIIEE M PA3IMYHOE IS KaXIOT0 S3bIKa
B BBIOOpE TPaMMaTHYECKHX CPEACTB JJIs BBHIPAKEHMS IMPUKa3a, 4TO MO3BOJIUT M30eKaTh KOH(IMKTOB B OOILEHUU
C MPEJCTaBUTEISIMH APYTOil KyJIbTYPHI.

MozmanbHOCTG SIBIISIETCS IIEHTPATBHOM S3BIKOBOM KaTeropued W HOCUT yHHUBepCalbHEIH XapakTep [Tam xe]. Ilpu-
Ka3 OTHOCHTCS] K Pa3sHOBHIHOCTU JUPEKTHBHOW MOIAJIBHOCTH, KOTOpas OOBEANHICT CPEICTBA pa3HBIX ypoBHEH. Oc-
HOBHOW ()YHKIIMEW NaHHOTO BHIa MOJAIBGHOCTH W CPEJICTB €€ BHIPAKCHMS SBISCTCS MOOYXKICHHE CIYIIATENs K CO-
BEpIICHUIO ACHCTBUS WM U3MEHEHHIO cOocTOsHUS. [loOyauTenmbHas MOJaBbHOCTh, K KOTOPOW OTHOCHTCS W TIPHKa3,
00BeIMHSCT PsII S3BIKOBBIX SBICHUH CO 3HAUYEHHEM NOoOymuTenbHOCTH. Kaknas nMmrepaTHBHAS CHTYaIlls OCHOBaHA
Ha BOJICH3BSIBJICHUH, OTPEACIISIONIEM BO3MOXKHOCTh, HEOOXOJUMOCTh PeaIn3allii KOHKPETHOTO MOOYIUTENBHOrO aKTa.

Llenpio AaHHOTO HMCCIIEJOBAHUS SIBISICTCS BBISBUTH CPEIICTBA BHIPAKEHMS] MOJAJIbHOTO 3HAYEHUsI MPHKa3a Kak
MOOYANTENBHOTO aKTa, SBISIONINECS YHUBEPCAIBHBIMH JJIsl QHIJIMIICKOTO M TaTapCKOTO SI3BIKOB, a TAK)XKe CPeICTBa
YHUKaJIbHBIE, XapaKTePHbIE JIUIIb JUIS OJJHOTO SI3bIKA.

Cpenu yHUBEpCAJbHBIX CPEICTB BBIPRKEHHS IPHKa3a MOXHO OTMETUTh HCIIOJb30BAaHHE ITOBEJIUTEIHLHOIO
HAKJIOHEHHMS B aHTJIMICKOM U PYCCKOM si3bIkaX. [Ipy 9TOM yailie Bcero noBeluTeIbHOS HAKIIOHEHHE BBIPAXKEHO MPO-
cToii (hopMoOii, KOTOpasi B aHTIHICKOM S3BIKE COBIaAaeT ¢ (opMoil MHPUHUTHBA O€3 YaCTHIIHI f0, 2 B TaTApCKOM
SI3BIKE — C HaYabHOH opmoii rimarona. Hampumep:

«Don’t move, remember, or call any one» [7, c. 166]. / He 3a0yapTe: He qBUTAliTECh M HUKOTO HE 30BHTE.

«SIBBIM TENOCOH, NaBBUIBIHA N1a ybiday [6]. / Ecmu xouens, 9To0bI OBLTH OCaIKH, TEPIH U OYypIo.

«boxeTHe 101aH 93719M2, OCIIEMHOH 33719» [ Tam xke]. / 30710T0 B 3eMIIe HAXOIAT, 3HAHUS — B KHHTAX.

Kak B aHIIMHCKOM, Tak M TaTapCKOM S3bIKE OJHHUM H3 CPEICTB BBIPAKCHUS NMPUKa3a SBISCTCA YIOTPEOICHHE
¢dbopMbl Oyayiiero BpeMeHH, IPpU 3TOM B aHTJIMICKOM sI3bIKE yJapeHue najaetr Ha will, a B TaTapcKOM sI3bIKE —
Ha r7aroi B popme Oyaymiero BpeMeHu:

«You will do as you've been told» [8, p. 200]. / TsI caenaemnib Tak, kak Tebe cKa3aju.

«byren 6ep kaita 6apmvliicoly, ond dOyraceiyy [2]. / CeroaHst HUKyaa HE MOIENTh, Oyaensb Joma.

B aHrmmiickoM M TaTapcKOM S3BIKaX BO3MOXKHO YIIOTPEOJICHHE S3BIKOBBIX CPENICTB, YCUIMBAIONINX HIUIOKYIIHIO
mpukasza. B Tatapckom s3bIKE YCHIICHHE TTOBEJICHHUS TOCTUTACTCS WCIOJIB30BAHHEM OCO0O0W TpaMMaTHYecKoi ¢op-
MBI, 00pa30BaHHOM M3 NPUYACTHUS Ha -acbl / -3ce W BCIIOMOTaTeNbHOTO Tiaroyia 6yima (Harpumep, suLiace 6yama),
a TaK)Ke Hape4yHsi BPEMEHU COBMECTHO C OTPaHMYHUTEILHBIMY YaCTHLIAMU M TIOCIIEJIOTaMU: X93ep YK, OyeeH yK:

«bapbITbI3, TH3 T€HS aNblll Kuiere3. Xasep yk, xasep yk! — MUII KbIYKBIpAB O0Y39p a03bli Herepern YbIrbln
KHUTKOH cecTpa apTeiHHan» [1, 6. 17]. / IlpuBenute ee ckopeii! Ceituac ke, ceituac xe! — Bce emie kpuuan AOy3ap
I'mpeeBud Beiten BEIOEKaBIIeH cecTpe.

B aHTmiickoM SI3BIKE ¢ OTOM IIENBI0 MPUMEHSETCS BCIIOMOTATENBHBIN rtaron d0, KOTOPHI CTAaBUTCS B Hayale
TIPEUTOKEHUS:

«Do come in time!» [7, c. 316]. / IIpuxoaute BoBpems!

Taroke U yCHIICHHS HCIIONB3YIOT MOIAIBHBIHN TIIaroil must, MOTaJIbHYI0 KOHCTPYKIHIO f0 be to B KOMOWHAINH
€ HECXOZSIITUM TOHOM rojoca. Hanmpumep:

«You are to stay here and watch over your sister, and comfort her, and see that no harm comes to her» [9, p. 341]./
Bb1 0onarcnbl ocmasamucsi 31ech, 00eperath CBOIO CECTPY, YCIOKaUBaTh €€, 3a00THThCS O HEH.

B 0001x s13bIKax OTMEUYEHO yNOTpeOJeHHE MOBTOPOB U MECTOMMEHHOI'O MOJUISKAIETO JJIsl yCUIICHHS TIPHKa3a,
Harpumep:

«Sit down, sit down!» [Ibidem, p. 416]. / Caaurech, caiuTeCh.

«Awa, awa! — 6ynmacceiHMBI anaiay [6]. / Ems, emb, 1a Mepy 3Hai.

Kpome Toro, B paccMaTpuBaeMbIX S3bIKaxX CYILECTBYIOT BEXKJIHMBBIC (hOPMYIIBI Iepeaadn npukasa. Mx mnenbio sB-
nseTcs MOOYXKIeHUE aapecarta K JEHCTBHIO WIIM CMEHE COCTOSHHS. XapaKTep Y HMOOYAHWTEIBHBIX BBHICKA3BIBAHHUI
HE KaTerOPUYHO UMIICPATHBHEIA, TOATOMY Y aJipecara ecTh IPaBO Ha MPUHATHE PEUICHUS, YTO CO3IAaeT CXOJCTBO
mpuKasa ¢ mpock0oif. Tarxke B MOJOOHBIX BEICKa3bIBAHUSIX MOTYT MPUCYTCTBOBATH OOpalieHus. B aHrmmiickoM s361-
Ke HanboJiee yIoTpeOUTENEHEIMA (POpMaMH TIepeIadr OOy TUTEITHHBIX BEICKA3bIBAHHUH SBISTFOTCS:

1. MogpansHsrii raron will B BonpocurenbHol ¢popme. Hanpumep: «...will you come down and make breakfast,
Miss?» [9, p. 182]./ ...He no3aboTHTECH JIX BB O 3aBTpaKe, MUCC?

2. Coueranue Ty1aroyia want v CIIOXHOTO aomnonHenus (complex object). Hanpumep: «I want you to promise me
that you will take charge of him when I’'m gone» [Ibidem, p. 621]. / 5I xo4y, yTOOBI ThI OOelIan MHE, YTO OyIelIb
0 HeM 3a00TUTHCSI, KOTJa MEHS HE CTaHeT.

3. Kouctpykuus Why don’t you...? Hanpumep: «Why don’t you let the boy alone?» [8, p. 28]. / [Touemy ObI Bam
HE OCTaBHUTh MaJb4HKa B MOKOe?
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4. TlaccuBHas (opma riarosa (MpUKa3 BEIPAKEH B BUJIE MPABHIIA, KOTOPOE HEOOXOIMMO BBITIOJHATH): «You are not
supposed to smoke here» [9, p. 374]. / He kypurte 31ech.

B taTapckoMm si3bIke [UIsi CMSITYEHHs TIPHKa3a YIOTPEOIsSeTCs Iaroil Kypy ¢ JeepHIacTHeM (Kapwlil Kyp, JuLiu
Kypeee3). I'naron xypy WCHONb3yeTcs IHIb B (opMe MOBEIUTENFHOIO HAKIOHEHHS, OJHAKO MOXET H3MEHSTHCS
1o Jiuiam u dnciiam. Hanpumep:

«YIIBIM, YTEHOM Ce37I0H, MHHE, 3uHhap, y3e0e3ud, MecenMaHda scupau Kypezes uaae» [4, 6. 207]. / CeiH MOH,
3aKJIMHAK0 TeOs1, MOXOPOHUTE MEHS MO-HAILIeMY, TI0-MYCYJIbMaHCKH.

Yro kacaercsi crenu(pUUeCKUX CPEACTB BBIPRKEHHS MpPUKa3a, B AHIIMHCKOM SI3bIKE OHHM OBLTH OTMEYEHBI
Ha YpOBHE CHHTAaKCHCaA. B aHrnmickoM s3bIKE €CTh TaK Ha3bIBaeMbIE pa3acmMTCIIbHBIE BOIIPOCHI, KOTOPLIC MNPEA-
CTaBJISIIOT CO0OIt rpyIITy BOIPOCOB, COCTOSIIIMX U3 JIBYX yacteil. [Ipu aToM, eciii roBopsILuii 3a1aeT TaKOi BOIPOC
JUISL BBIPQKEHMSI CMSITYEHHOTO NPHKa3a, 00e YyacTH Borpoca OylyT IPOU3HOCUTHCSI HUCXOASAIIMM ToHOM. Hanpumep:

«Don’t ask questions, will you?» [9, p. 152]. / He 3aiaBaii BOrpocos, Xopoiio?

B TarapckoM si3bIke Takas rpaMMaTH4YecKasi CTpyKTypa He IpeJcTaBlIeHa.

Taxum 00pa3om, Uccie0BaHUe TO3BOJIMIIO CAENATh CIECAYIOIINE BBIBOJIBL:

1. B aHMIMICKOM U TATAPCKOM SI3bIKAX B IIAHE BBIPAXKEHHS MPHKa3a ObLIIM OOHAPYIKEHBI CIICAYIOIINE CXO/ICTBA!

- Ul BRIPOKCHUS MPHUKa3a B 000UX A3bIKAX UCIIONIB3YETCS MPOCcTast opMa MOBEIUTEILHOTO HAKIIOHCHHUS;

- sl BRIPOKCHUS MPHKA3a MCHONB3yeTcs hopMma mpocToro OyayIero BpeMeHu;

- B 00OMX S3bIKAaX CYHIECTBYIOT CIIOCOOBI YCUJICHHSI M CMSITYCHUSI MIIOKYIIMH [IPUKA3a;

- s 000MX SA3BIKOB XapaKTEPHO YIMOTPEeOJICHUE MOBTOPOB M MECTOMMEHHOTO MOJJICKAIIETO ISl YCHUIICHHS
MpUKasa.

2. B pacCMaTprUBACMBIX A3bIKAX OBLIIH BBISBJICHBI CJICAYIOMINE pa3Inins:

- B @HIVIMICKOM $3BbIKE €CTh pa3/IeNUTEsbHBIC BOMPOCHI, MPEACTABIISIONINE COOOM OCOOBIM BHUA CHHTaKCHYe-
CKOI'0 BBIPp@XXCHHA KAaTEropunu MOAAJIBHOCTH, KOTOPBIC IMOMOTAIOT CMATYUTH KaTCrOPUYHOCTH ITpUKasa. HO)IO6H8.${
KOHCTPYKIHUS B TATApPCKOM S3bIKE HE 0OHApy’KeHa;

- COTIOCTABJISICMBIC  A3BIKM OTJIMYAIOTCA TPaMMATHYCCKUMH CPCIACTBAMU, HCHOJIB3YEMBIMH I YCHUJICHUA
U CMATYeHHs puKasa. st CMArdeHus MpuKasa B aHITHHCKOM SI3bIKE XapaKTepHO yHOTpeOIeHHe COYeTaHUs riaroyia
want ¥ CIIO)KHOTO JIOTIOJIHEHHUS, MOAAIBHOTO riarosia will, konctpykumnu Why don’t you...? n naccuBHON (opMBblI rita-
roja. B TaTapcKoM SI3BIKE € 3TOM LIENIbIO HCIIONB3YETCs TIarojl Kypy ¢ JeenpruyacTueM. B aHITHIACKOM s3bIKe 11 YCH-
JICHHS] MICTIOJIB3YIOTCSI BCIIOMOTaTeNbHbIA riaron d0, MOJANbHBINA TJ1aroi must, MOAANIbHAs KOHCTPYKUUs fo be fo,
B TATapCKOM SI3bIKE — CIICIMAbHAs rpaMMaTHieckas (hopMma, CoCTosIas U3 MPUYACTHS HA -acbl / -3ce U BCIIOMOTa-
TENBHOTO TJIarojia 6y/ima, Hapeurs BPEMEHH ¢ OTPAHHMYUATEIbHBIMI YACTHLAMH U TIOCTICIOTaMHE: Xa3¢p YK, Oy2eH VK.
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GRAMMATICAL MEANS OF ORDER EXPRESSION
IN THE ENGLISH AND TATAR LANGUAGES

Gil'mutdinova Aigul' Raisovna, Ph. D. in Philology
Khatamtaeva El'vira Zufarovna
Kazan (Volga Region) Federal University
kaigel@mail.ru

The article is devoted to the studying of grammatical means of order expression in the English and Tatar languages. The study
has allowed the authors to reveal the means of expression of the modal meaning of order, universal for the English and Tatar lan-
guages, and also unique means, peculiar only for one language. Among universal means one can attribute the use of Future tense
form, forms of imperative mood. Special grammatical means for intensifying and softening of order, various in the English and
Tatar language, have been revealed.
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